
Meer talen, meer kansen
Positieve aandacht bij meertalige kinderen  
voor het Nederlands én de thuistaal

Raad voor de 
Nederlandse  
Taal en Letteren



2

Meer talen, meer kansen
Positieve aandacht bij meertalige kinderen  
voor het Nederlands én de thuistaal

Advies uitgebracht door de Raad  
voor de Nederlandse Taal en Letteren 2024



3



4 4

Inhoud

Meer talen, meer kansen� 7

Meertaligheid is de realiteit� 9

Kenmerken van een meertalige taalontwikkeling� 10

Het belang van een goed ontwikkelde thuistaal� 13

Waardeer meertaligheid  � 15

Bronnen � 16

Samenstelling Raad voor de Nederlandse Taal en Letteren� 20



5



6

Meer talen, meer kansen
Positieve aandacht bij meertalige kinderen voor het 
Nederlands én de thuistaal

Veel kinderen in Nederland en Vlaanderen groeien 
meertalig op. Op school en op straat spreken ze vooral 
Nederlands en thuis (ook) een andere taal of talen, hun 
‘thuistaal’. Hiermee bedoelen we de niet-Nederlandse 
taal of talen die kinderen thuis horen en gebruiken, 
al is voor veel meertalige kinderen het Nederlands 
ook een thuistaal. Het belang van het Nederlands 
– zoals voor alle andere kinderen in Nederland en 
Vlaanderen – staat buiten kijf. Het Nederlands is nodig 
om deel te nemen aan de maatschappij en aan het 
onderwijs, om met andere kinderen te spelen, om in 
het dagelijkse leven te communiceren en om later een 
baan te vinden. Voor de verdere taalontwikkeling van 
het kind in het Nederlands is het cruciaal dat die taal 
voldoende als instructietaal in alle vakken en op alle 
niveaus in het leerplichtonderwijs aangeboden wordt. 
Kennis van een andere taal staat vaardigheid in het 
Nederlands niet in de weg. 

In dit advies laten we zien hoe kinderen, het gezin 
waarin ze opgroeien en de samenleving er baat bij 
hebben als er naast aandacht voor het Nederlands 
ook (meer) positieve aandacht komt voor de thuistalen 
van meertalige kinderen. Het lijkt tegenstrijdig dat de 
Raad voor de Nederlandse Taal en Letteren aandacht 
vraagt voor thuistalen. Uit onderzoek uit Vlaanderen, 
Nederland en internationaal blijkt echter dat een goede 
beheersing van de thuistaal op een positieve manier 
bijdraagt aan het leren van de schooltaal. Daarnaast 

heeft een goed ontwikkelde thuistaal ook allerlei 
andere voordelen die bijdragen aan het welbevinden 
van het kind. Bij meertaligheid gaat het dus niet om 
of-of, maar om én-én. Hieronder lichten we deze 
voordelen toe en beschrijven we hoe de meertalige 
taalontwikkeling eruitziet. We hebben het hier vooral 
over waarom positieve aandacht voor alle talen van 
meertalige kinderen van belang is. Voor hoe je dit kunt 
doen, bijvoorbeeld als leerkracht of ouder, verwijzen 
we naar de bronnen aan het einde. Eerst schetsen we 
de meertaligheid in Nederland en Vlaanderen. 
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Er zit veel variatie in de thuistalen van meertalige 
kinderen in Nederland en Vlaanderen: van Arabisch 
tot Frans, van Pools tot Tigrinya. In een recente 
enquête uitgevoerd door het Centraal Bureau voor 
de Statistiek (CBS)  onder 15-plussers in Nederland 
werden maar liefst 149 verschillende thuistalen 
genoemd, inclusief regionaal gesproken talen zoals 
het Fries, Nedersaksisch en Limburgs. Ook regionale 
talen en dialecten tellen mee als thuistalen. 

Het precieze aantal meertalige kinderen in 
Nederland is moeilijk vast te stellen. In een rapport 
van de Koninklijke Nederlandse Akademie van 
Wetenschappen (KNAW) uit 2018 werd op basis 
van geboorteland geschat dat er meer dan 3,5 
miljoen mensen in Nederland wonen die met meer 
dan één taal zijn opgegroeid. Het werkelijke aantal 
ligt waarschijnlijk hoger: ook veel mensen die in 
Nederland geboren zijn, spreken thuis meerdere 
talen. In de enquête van het CBS gaf één op de vier 
bevraagden aan dat ze thuis vooral in een andere taal 
dan het Nederlands communiceren. 

Voor Vlaanderen zijn er via de website Opgroeien.be 
preciezere cijfers beschikbaar over de talen die 
ouders met hun kind(eren) spreken. In ongeveer 
één op de vier gezinnen van de in 2022 geboren 
baby’s wordt er door minstens één ouder een andere 

taal dan het Nederlands gesproken. Ook in het 
basisonderwijs is het aandeel leerlingen met een niet-
Nederlandse thuistaal in het schooljaar 2022-2023 
ongeveer één op de vier (26%). In 2013-2014 was 
dit volgens dezelfde website 18%. In een grote stad 
zoals Antwerpen is het aandeel basisschoolleerlingen 
dat thuis een andere taal dan (of naast) het 
Nederlands spreekt bijna 50%. Zowel in Vlaanderen 
als in Nederland verschilt het aantal meertalige 
kinderen sterk per regio.

De afgelopen jaren is er steeds meer aandacht 
voor meertaligheid in de samenleving:  meertalige 
collecties of meertalige voorleesactiviteiten in 
bibliotheken, lespakketten Limburgs en Achterhoeks, 
‘taalvriendelijke’ scholen en een besluit van 
de gemeente Amsterdam om meertaligheid in 
het onderwijs te stimuleren. Talige diversiteit 
en meertaligheid spelen ook een belangrijke 
rol in wereldburgerschapsonderwijs. Aandacht 
hiervoor draagt bij aan het halen van de duurzame 
ontwikkelingsdoelen van UNESCO rondom 
kwaliteitsonderwijs (doel 4) en het verminderen 
van ongelijkheid (doel 10). Volgens het VN-
kinderrechtenverdrag (artikel 30) hebben kinderen 
het recht om hun eigen taal (of talen) te leren en 
te gebruiken. Kortom, in zowel Nederland als 
Vlaanderen is meertaligheid de realiteit. 

Meertaligheid is de realiteit

https://www.opgroeien.be
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In veel opzichten verloopt de ontwikkeling van 
meerdere talen tegelijk op dezelfde manier als 
een eentalige ontwikkeling. Meer- en eentaligen 
doorlopen dezelfde ontwikkelingsstadia. Beiden 
maken bijvoorbeeld eerst zinnetjes die uit één woord 
bestaan, daarna uit twee en dan pas zinnetjes met 
meerdere woorden. Terwijl ze hiermee bezig zijn, 
maken ze ook dezelfde soort ‘fouten’: bijvoorbeeld 
door loopte te zeggen in plaats van liep, of de huis in 
plaats van het huis. Deze overeenkomsten laten zien 
dat de taalverwerving op een vergelijkbare manier 
verloopt, ongeacht het aantal talen waaraan het kind 
wordt blootgesteld. 

Wat meertaligheid kenmerkt, is de enorme variatie. 
Meertalige gezinnen zijn er in alle soorten en maten. 
Kinderen die in deze gezinnen opgroeien, verschillen 
sterk in hoeveel en hoe ze hun twee (of meer) talen 
horen en gebruiken. Soms spreken beide ouders 
dezelfde thuistaal. Soms spreekt elke ouder een 
andere taal, waarvan er één Nederlands kan zijn. 
Soms gebruikt een ouder verschillende talen in 
hetzelfde gesprek of in dezelfde zin. Anderstalige 
ouders wordt regelmatig aangeraden om Nederlands 
met hun kinderen te spreken in plaats van hun eigen 
taal. Als de ouders het Nederlands onvoldoende 
beheersen, draagt dit taalaanbod echter niet bij tot 
een betere taalontwikkeling van het Nederlands 
bij de kinderen. Sterker nog, het zorgt ervoor dat 
belangrijke kansen om de thuistaal te gebruiken en 
te ontwikkelen blijven liggen. Ouders hoeven geen 
Nederlands met hun kinderen te spreken, maar 
het blijft natuurlijk van groot belang dat zij zich op 
andere manieren inspannen voor de Nederlandse 
taalontwikkeling van hun kinderen en van zichzelf.  

Kenmerken van een meertalige 
taalontwikkeling

“Ik begrijp het besluit, 
omdat zij natuurlijk wilden 
dat hun kind het Nederlands 
zo goed en zo snel mogelijk 
zou oppakken. Maar 
achteraf vind ik het jammer 
dat ik niet beter Arabisch 
spreek. Ik had het nu heel 
leuk gevonden als ik echt 
vloeiend Arabisch zou 
kunnen. Het goed spreken 
van een taal zorgt toch 
wel dat je je meer kunt 
verbinden en contact kunt 
maken met mensen.”

Nody (27) over het besluit van zijn 
Arabischtalige ouders om als kind met hem 
Nederlands te spreken (in deze aflevering van 
de podcast Kletsheads te beluisteren).

https://kletsheadspodcast.nl/2023/03/01/kletshead-van-de-week-best-of-bonusaflevering-05/https://kletsheadspodcast.nl/2023/03/01/kletshead-van-de-week-best-of-bonusaflevering-05/
http://www.kletsheadspodcast.nl/
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Meer talen, meer kansen

Er zijn ook grote verschillen in de manieren waarop 
meertalige kinderen in contact komen met hun 
talen, bijvoorbeeld door boeken, filmpjes, liedjes 
of communicatie met grootouders en andere 
familieleden. Deze variatie in taalaanbod heeft 
gevolgen voor de snelheid waarmee kinderen hun 
talen leren en het niveau dat ze bereiken in deze 
talen. Voor het leren van iedere taal is het cruciaal 
dat het taalaanbod voldoende en veelzijdig is. Bij 
sommige kinderen zien we een verschuiving in hun 
voorkeurstaal van de thuistaal in de vroege jaren naar 
het Nederlands na een paar jaar op school. Ondanks 
deze variatie zijn meertalige kinderen – met een 
normaal gehoor en zonder neurologische afwijkingen 
– in staat om ten minste één taal te leren begrijpen en 
spreken op een niveau dat vergelijkbaar is met hun 
eentalige leeftijdsgenoten. 

Kennis van meer dan één taal betekent dat als je 
iets wilt zeggen je niet beperkt bent tot één taal om 
je boodschap over te brengen. Dat leidt er soms toe 
dat meertalige kinderen – net zoals volwassenen – 
verschillende talen in hetzelfde gesprek of in dezelfde 
zin gebruiken. Het ‘mixen’ van talen klinkt ongebruikelijk 
voor wie eentalige gesprekken gewend is, maar 
het is inherent aan meertalig zijn en aan meertalige 
communicatie. We zien soms ook in de eentalige 
uitingen van meertalige kinderen invloed van de andere 
taal. Kinderen met Engels als thuistaal zeggen in het 
Nederlands weleens ‘de man’s arm’ in plaats van 
‘de arm van de man’ onder invloed van de Engelse 
genitiefconstructie. Dat hoort ook bij meertalig zijn.  

De woordenschat van meertalige kinderen in hun 
twee (of meer) talen wordt bepaald door de contexten 

“Tavuk ve pannenkoek” 

Een Turkstalig jongetje vertelt wat zijn 
lievelingseten is (kip en pannenkoek).

Voorbeeld komt van onderzoeker Elma Blom

waarin ze deze talen gebruiken, met wie ze de 
talen spreken en over welke onderwerpen. Het is 
dus te verwachten dat zij niet alle woorden in al 
hun talen zullen kennen, al is er vaak overlap in de 
woordenschat in hun twee talen. Als je beide talen bij 
elkaar optelt, kennen meertalige kinderen evenveel 
begrippen als hun eentalige leeftijdsgenoten en 
vaak dan nog in meer dan één taal.  Woorden uit 
verschillende talen worden in hetzelfde netwerk in het 
hoofd van de kinderen opgeslagen en dit betekent 
dat zij in vergelijking met eentaligen er soms langer 
over doen om op het juiste woord te komen. Soms 
kan kennis van een andere taal ook juist helpen om 
woorden te herkennen. 

Meertalige en eentalige kinderen leren taal op 
dezelfde manier, maar kennis van een andere taal 
zorgt ervoor dat er ook belangrijke verschillen zijn 
tussen de twee groepen. Om meertalige kinderen niet 
tekort te doen, is het essentieel dat we niet alleen op 
het Nederlands focussen maar ook aandacht hebben 
voor hun thuistalen. 
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Meer talen, meer kansen

Het belang van een goed 
ontwikkelde thuistaal

Aan het begin van de basisschool hebben kinderen 
die thuis alleen het Nederlands hebben gehoord 
vaak – maar zeker niet altijd – een voorsprong 
in hun Nederlandse taalvaardigheid op kinderen 
met een niet-Nederlandse thuistaal. Kinderen 
die thuis weinig Nederlands hebben gehoord, 
krijgen vaak te horen dat ze een ‘taalachterstand’ 
hebben. Dit veelgebruikte label is misleidend en 
kan zelfs schadelijk zijn. Het doet namelijk afbreuk 
aan de vaardigheden die kinderen in hun andere 
taal (of talen) hebben en wekt de indruk dat deze 
vaardigheden van weinig belang zijn. 

Het klinkt misschien tegenstrijdig, maar als 
kinderen aangezet worden om hun kennis van 
de thuistaal op school te gebruiken, kan dit 
positieve effecten hebben op het leren van de 
schooltaal. Er is weliswaar tot nu toe geen volledig 
interventieonderzoek uitgevoerd in de Vlaamse 
en Nederlandse context, maar er is geen voor de 
hand liggende reden waarom deze interventies hier 
niet zouden werken. Thuistalen kunnen ingezet 
worden om vakinhoudelijke kennis te doorgronden, 
bijvoorbeeld tijdens de rekenles. Door leerlingen die 
de schooltaal nog niet volledig beheersen gebruik te 
laten maken van al hun talige kennis, kunnen ze zich 
beter uitdrukken en meedoen in de klas. Ook worden 
er opbrengsten voor geletterdheid, taalbewustzijn 
en kritisch denken gerapporteerd. De thuistaal van 
meertalige kinderen vormt een bron van kennis 
waaruit geput wordt en waarop verder gebouwd 
wordt, ook voor het leren van het Nederlands. 
Leerlingen gebruik laten maken van deze kennis 
kan bijdragen aan het dichten van de prestatiekloof 
tussen meertalige en eentalige leerlingen. 

Positieve aandacht voor de thuistaal is niet alleen 
belangrijk voor de talige en cognitieve ontwikkeling 
van meertalige kinderen, maar ook voor hun 
welbevinden. Uit verschillende onderzoeken blijkt dat 

het behoud van de thuistaal en het goed beheersen 
van thuistaal en schooltaal positief geassocieerd 
worden met een positief zelfbeeld, geluk en met 
minder emotionele stress. Aandacht voor thuistalen 
in het reguliere onderwijs ondersteunt meertalige 
kinderen in hun socio-emotionele ontwikkeling. 
Leerlingen leren elkaar beter begrijpen en leren 
respectvol met elkaar om te gaan. Dit geldt ook 
voor eentalige leerlingen: zij hebben ook baat bij 
meer aandacht voor talige diversiteit in de klas. Dat 
versterkt bijvoorbeeld hun metatalige bewustzijn en 
hun interculturele competenties. 

 

“Ik merk dat het gebruik 
van thuistalen op de 
kinderopvang het kind 
goed doet en het kind zich 
daardoor veilig en gehoord 
voelt. Dat vind ik heel erg 
belangrijk. Als een kind 
naar de opvang komt, dan 
is alles nieuw. Hoe moet 
het kind wennen aan de 
omgeving als het zich niet 
begrepen voelt?”

Pedagogisch medewerker op de kinderopvang 
over het toelaten van thuistalen van kinderen 
op de opvang (in deze aflevering van de 
podcast Kletsheads te beluisteren).

https://kletsheadspodcast.nl/2023/05/01/hoe-ga-je-om-met-meertalige-kinderen-op-de-kinderopvang-seizoen-4-aflevering-2/
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Meer talen, meer kansen

“Het inzetten van meertaligheid is een toegangspoort om 
breed te kijken naar het leren en de groei van de kinderen.” 

Leerkracht op Gentse basisschool

Dit komt uit het volgende artikel: Germeijs, V., Dekeyser, G., De Roeve, E. (contr.), Devynck, L. (contr.), 
Demey, J. (contr.) (2020). Interview ‘Het fundament van ons meertalenbeleid: kinderen op  
een positieve manier betrekken bij hun leerproces’. Caleidoscoop, 32(5), 8-15.

Binnen het gezin draagt het gebruik van de 
moedertaal van de ouders en grootouders bij aan een 
betere onderlinge communicatie. In het algemeen 
kan gesteld worden dat kinderen hierdoor over meer 
sociaal kapitaal beschikken en beter in staat zijn om 
evenwichtige, gelijkwaardige relaties met anderen 
aan te gaan. Het goed beheersen en gebruiken van 
de thuistaal helpt meertalige kinderen ook om hun 
cultureel erfgoed beter te begrijpen en de wereld 
vanuit verschillende perspectieven te bekijken. 
Kinderen die opgroeien in een meertalige omgeving 
hebben vaak een breder begrip van diversiteit en 
gevoeligheid voor verschillende culturen. Het kunnen 
opbouwen van relaties met anderen in dezelfde 
gemeenschap kan bijdragen aan een gevoel van 
belonging. Een goede beheersing van de thuistaal 
heeft ook een positief effect op de identiteit van 
kinderen, hoewel de relatie tussen taalgebruik en 
identiteit zeer complex kan zijn. Ten slotte kan 
het spreken van meerdere talen zorgen voor meer 
mogelijkheden op de arbeidsmarkt en bijdragen 
aan een beter toekomstperspectief. Met kennis van 
meerdere talen kunnen andere contacten gelegd 
worden, ook met anderstalige markten.

Aandacht voor thuistalen kan ook buiten het 
leerplichtonderwijs. Taalonderwijs in de vele andere 
talen die in Nederland en Vlaanderen worden 
gesproken vindt vooral buiten het leerplichtonderwijs 
plaats (moedertaalonderwijs of heritage language 
education). Uit internationaal onderzoek blijkt dat het 
volgen van dergelijk onderwijs positieve gevolgen 
heeft voor zowel de taalontwikkeling (in de thuistaal 
en in het Nederlands) als voor de identiteit van 
kinderen. Dat dit soort onderwijs een waardevolle 
bijdrage kan leveren aan de samenleving wordt ook 
door beleidsmakers erkend. In Nederland zijn er 
recentelijk stappen genomen om vanuit de overheid 
waar nodig ondersteuning en verbetering aan te 
bieden (zie deze kamerbrief van oud-minister Primair 
en Voortgezet Onderwijs Wiersma).

Een goed ontwikkelde thuistaal heeft veel voordelen. 
Als we deze taal negeren of, nog erger, het gebruik 
ervan verbieden, dan lopen meertalige kinderen en 
de maatschappij veel kansen mis. 

https://www.rijksoverheid.nl/documenten/kamerstukken/2023/05/24/kamerbrief-over-de-voortgang-van-de-beleidsagenda-informeel-onderwijs
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Meer talen, meer kansen

Waardeer meertaligheid  

Aandacht voor de thuistalen – ook in het onderwijs 
– hoeft niet ten koste te gaan van het Nederlands. 
Andersom hoeft aandacht voor het Nederlands 
niet ten koste te gaan van de thuistaal. Onderzoek 
laat zien dat een goed ontwikkelde thuistaal (of 
thuistalen) naast het Nederlands positieve gevolgen 
heeft voor de talige, sociaal-emotionele en cognitieve 
ontwikkeling van meertalige kinderen en daarmee 
ook voor het gezin en de bredere samenleving. 
Daarom is het belangrijk dat ouders hun moedertaal 

kunnen koesteren en doorgeven aan hun kinderen. 
Door een goede balans te vinden, krijgen alle talen en 
culturen een plek in het leven van het kind en in onze 
maatschappij. 

Laten we de meertaligheid dus waarderen en vieren 
zodat alle kinderen in Nederland en Vlaanderen 
hun potentieel kunnen bereiken en tot gezonde en 
gelukkige burgers kunnen opgroeien.

Ik spreek 
Nederlands
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Bronnen 

Hieronder volgt een lijst van de belangrijkste bronnen die de basis vormen voor deze adviestekst, gerangschikt  
per onderwerp.

Meertaligheid is de realiteit 
Cijfers over meertaligheid:

Agirdag, O. (2020). Onderwijs in een gekleurde 
samenleving. Berchem: Epo.

KNAW. (2018). Talen in Nederland – Talen voor 
Nederland. Amsterdam: KNAW. 
Hier geraadpleegd. 

Schmeets, H. & Cornips, L. (2022). Taaldiversiteit 
in Nederland. Taal en Tongval, 74, 75-106. Hier 
geraadpleegd. 

Vlaamse Overheid. Cijferrapport taal en nationaliteit. 
Hier geraadpleegd op 14 februari 2024. 

Vlaamse Overheid Departement Onderwijs en 
Vorming. Leerlingenkenmerken basisonderwijs. 
Hier geraadpleegd op 15 februari 2024.

Meertaligheid in de context van 
wereldburgerschap, kinderrechten en duurzame 
ontwikkelingsdoelen: 
 
Duarte, J. (2022). De wereld is er al. Inclusie door 
wereldburgerschap. Nuffic. Hier geraadpleegd.

Unicef. Hier geraadpleegd op 14 februari 2024.

UNRIC. Hier geraadpleegd op 14 februari 2024. 

UNRIC. Hier geraadpleegd op 14 februari 2024. 

Verdrag inzake de rechten van het kind.   
Hier geraadpleegd op 14 februari 2024.    

Recente voorbeelden van aandacht voor 
meertaligheid in de brede samenleving:

Lespakket ‘Van old naor jong: Achterhooks’. 
Hier geraadpleegd op 14 februari 2024. 

Meertalig voorlezen in de bieb: Radio 2, Belga.  
Hier geraadpleegd op 5 juni, 2024. 

Unsworth, S. (Host). (2023, 1 juni). De 
meertalige stad. Hoe gaat een stad om met zijn 
meertalige inwoners? (Seizoen 4, aflevering 3) 
[Podcastaflevering].  
Hier geraadpleegd op 14 februari 2024.

Kenmerken van een 
meertalige taalontwikkeling 
Over de overeenkomsten en verschillen tussen 
meertalige en eentalige taalontwikkeling:

Blom, E., Polišenskà, D., & Weerman, F. (2008a). 
Articles, adjectives and age of onset: The acquisition 
of Dutch grammatical gender. Second Language 
Research, 24, 297– 332.  

De Houwer, A. (2021). Bilingual development in 
childhood. Cambridge: Cambridge University Press. 
Hier geraadpleegd. 

https://www.knaw.nl/publicaties/talen-voor-nederland

http://doi.org/10.5117/TET2022.1.004.SCHM

http://doi.org/10.5117/TET2022.1.004.SCHM

https://www.opgroeien.be/kennis/cijfers-en-onderzoek/taal-en-nationaliteit#toc-borelingen-naar-taal-ouders-op-basis-van-registratie-kind-en-gezin-
https://onderwijs-tableau.vlaanderen.be/t/EXTERN/views/DataloepLeerlingenkenmerkenBasis/Landingspagina?%3Aembed=y&%3AisGuestRedirectFromVizportal=y
https://www.nuffic.nl/sites/default/files/2022-05/de-wereld-is-er-al-inclusie-door-wereldburgerschap.pdf
https://www.unicef.nl/over-unicef/kinderrechten/art-30-eigen-taal-en-cultuur
https://www.unicef.nl/over-unicef/kinderrechten/art-30-eigen-taal-en-cultuur
https://unric.org/nl/duurzame-ontwikkelingsdoelstellingen/sdg-10/
https://unric.org/nl/duurzame-ontwikkelingsdoelstellingen/sdg-4/
https://www.kinderrechten.nl/verdragstekst
https://www.rug.nl/society-business/scholierenacademie/leraren/op-school/lespakket-van-old-naor-jong-achterhooks#:~:text=In%20het%20lespakket%20gaan%20de,vullen%20met%20gevonden%20Achterhoekse%20woorden
https://www.vrt.be/vrtnws/nl/2023/02/26/wereldrecord-meertalig-voorlezen-gebroken-in-schaarbeekse-biblio/#:~:text=In%20de%20bibliotheek%20Bib%20Sophia,Timmers%20in%2065%20verschillende%20talen.&text=In%20totaal%20werden%20er%20zondagmiddag%2074%20verschillende%20talen%20gesproken
https://kletsheadspodcast.nl/2023/06/01/de-meertalige-stad-hoe-gaat-een-stad-om-met-zijn-meertalige-inwoners-seizoen-4-aflevering-3/
https://www.vrt.be/vrtnws/nl/2023/02/26/wereldrecord-meertalig-voorlezen-gebroken-in-schaarbeekse-biblio/#:~:text=In%20de%20bibliotheek%20Bib%20Sophia,Timmers%20in%2065%20verschillende%20talen.&text=In%20totaal%20werden%20er%20zondagmiddag%2074%20verschillende%20talen%20gesproken
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